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I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iIKOBHI HOMep: 0222U001434

Jep>kaBHUH peecTpauiliHuIl HOMeP: 0117U000113

Oco06J1uBi TO3HAYKHU: Binkpura

JaTa peecrtpaunii: 27-01-2022

II. Etran BukoHnauus JiP

Homep eramny: 1

Ha3sBa eramy: BapiatuBHiCTb cTpaTeriii i TaKTHK y IepeKyIafi pi3HOMaHITHUX TUIIIB AUCKYPCY.
IToyaToK eramy: 01.2017

3akiHyeHHs eTamy: 12.2021

Bupz 3BiTHOTO AOKYMEHTA: OCTaTOYHUM 3BIT

I11. BizomocTi npo BuKoHaBus JIiP

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0co0H (a60 ITIB ¢i3zmyHOi 0c00H): [lepskasHuii 3aknaz

"[liBBeHHOYKpaiHChKUI Iiep’KaBHUM TearoriYHni yHisepcuret iMmeHi K.JI.YimmHcbekoro”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3Haxoa>KeHHs: By CtaponioprodpaHKischka, 26, M. Ozieca, Onecbka 0611., 65020, Vkpaina
dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

Inentudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

Po3mip opranisamii:

Tenedon: 0487234098

IV. BimomocrTi nipo ciiBBUKOHaBIIiB [IiP



V. BimomocrTi npo 3amoBHHKa [IiP

IloBHe HaliMeHyBaHHS IOPHIHYHOI 0coou (a6o ITIB ¢izunuHO0i 0cO0H): TepkaBHuii 3akan

"[liBeHHOYKpaiHChKUI Iiep>)KaBHUM ITeJaroriYyHni yHisepcuret iMmeHi K.JI.YmuHcbekoro”

Kop 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3Haxoa KeHHS: By CtapornopTodpaHkiBebka, 26, M. Onieca, Oziechbka 061., 65020, Ykpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH i HAayKu YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Poamip opranisanii:

Tenedon: 0487234098

VI. I>kepeJia, HanpsiMHu Ta oocsiru pinaHcyBaHHs JIiP

IlincraBa gis IIPOBEOECHHSI HiP: 43 - pnacua ininjiatusa (Km0 poboTa BUKOHYETHCS 3 BJIACHOI iHiljiaTHBU 32

KOLITU BUKOHaBIA HJIP a60 6€3K0ITOBHO)

Hampsam (l)iHchyBaHHﬂ: 2.2 - IpUKJIaHi AOCTiIKeHHS i po3pOOKU
I>kepesia piHaHCYBaHHS

7706 - 6e3nyaTHO (AOroBip MPO HAYKOBO-TEXHiYHE CIiBPOOITHHIITBO, TOIL0)



VII. BizomocrTi npo IiP
Ha3sBa po6oTH yKpaiHCBHKOIO:

BapiaTuBHICTb CTpaTerii i TAKTUK Y NIEPEKJIazli Pi3HOMaHITHUX THUIIIB JUCKYPCY.

Ha3sBa po6oTH aHIJIilICbKOIO:

The variety of strategies and tactics used in translating different types of discourse.

PedepaT ykpaiHCbKOIO:

OG6’eKTOM [OCTiIKEHHS CJIyTYBaIX YCHI Ta MMCEMHI TEKCTU Pi3HUX BUJIB JUCKYPCY: HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO,
MOJIITUYHOTO, aKaAEMIYHO-/1JIOBOTO, AUCKYPCY IHTEPHET-TIOBIIOMJIEHD AiJI0BOi TEMATUKU, aHIJII¥ICbKOIO MOBOIO Ta
ix nepexsany (mMceMHi Ta yCHi) yKkpaiHCbKOI0. MeTol0 fociikeHHs 6yJ10 BU3HAYUTHU Jlialla30H BapiaTUBHOCTI
THUIIOJIOTIYHO CIIIJIBHUAX CTPATETIH i TAKTUK [€PEKIaZly PI3HOMaHITHUX TUIIIB JUCKYpPCY. MeTOnu LOCiIKEHHS
I'PYHTYIOTbCSI HA 3arajibHUX MOJIOKEHHIX KOMIUIEKCHOTO aHali3y 3 BUKOPUCTAHHSM 3arajILHOHayKOBUX
(abcTparyBaHHs, y3arajabHeHHs, Gpopmarizallisl) Ta eMIIIPUKO-TEOPETUYHNX METO/IiB (aHaJli3, CUHTe3, ifeanisaris).
[IpakTMYHE BUKOPUCTAHHS B6aYa€MO, B IIEPIY YEPTY, Y 3aCTOCYBAHHS BU3HAYEHUX KPUTEDIiB HAa IIPAKTUILLi CTOCOBHO
[epeKJIaiB Pi3HUX TUIIIB TEKCTIB, BUKOHAHUX i3 3aCTOCYBAaHHSM Pi3HUX BUIB CTPATETIN MTepEKIIany [Ipu
OTIpAIIOBaHHI HABYAJIbPHUX OUCLUILIIH MEePeKIafo3HaByoro npodinio. HoBusHa JOCTiIKEHHS [0JISITae y TOMY, 110
BIleplIe y BiTUYN3HSHOMY [1epeKIalO3HABCTBI NOCiIP)KEHO 0COOIMBOCTI IepeKany pi3HUX TUIIiB aH[JIOMOBHOTO
IVICKYPCY HECIIOPiIHEHOIO YKPAiHChKOI0 MOBOIO 3 IIO3MIill KOMYHIKaTMBHO-(YHKLiOHAJIBHOTO MiAXOY B aCMEeKTi
BM3HAYEHHS IIPOBiHOI CTpaTerii i TAKTHUK i3 ypaxyBaHHSIM crienn @ik KOMYHIKaTUBHOI CHTYyallii; Bliepuie y
BITUM3HSIHOMY I1€pEeKJIaIO3HABCTBI 3i1ICHEHO CITPOOY BUBHAYNTH AUCTUHKTHBHI TAKTUKO-CTPATeriuyHi IapameTpu
IIpY NEPEKJIaZi TEKCTIB iHCTUTYLIMHOTO Ta 6YyTTEBOrO JMCKYPCiB y ME€KaX MOBHOI IIapU «yKpaiHCbKa O aHIJIiCbKa»;
IIPOBEJEHO 3iCTaBJIEHHS 3aC00iB aKTyasisallii nepeKkaafalbKuxX CTPATeriil i TAKTUK y AOCTiIKyBaHUX THUIIAX
IVICKYPCY 3 METOIO aHali3y IXHiX TUIIOJIOTIYHO CIIiJIbHUX Ta cllenu(iyHnX XapakTepucTuk. Kpim Toro, HaykoBa
HOBHM3HA OTPUMAaHUX PE3YJIbTaTiB MoJsirae y po3po6Lii KpUTEPiiB OLiHKU SIKOCTi IepeKyaay 3 ypaxyBaHHSIM METU

Iepexkiany.

Pedepar aHIJIiHCBKOIO:

The object of the study is oral and written texts of different types of discourse: popular science discourse, political
discourse, academic and business discourse, business Internet-discourse in English and their translations (written
and oral) into Ukrainian. The objective of the study was to determine the range of variability of typologically
common strategies and tactics of translation of different types of discourse. The research methods are based on
the general foundations of the complex analysis using general scientific (abstraction, generalization, formalization)
and empirical-theoretical methods (analysis, synthesis, idealization). The defined criteria can be applied in practice
when translating different types of texts, carried out using different types of translation strategies as well as when
mastering translation studies disciplines. The novelty of the study is that for the first time in the Ukrainian
translation studies the peculiarities of translation of different types of English discourse into unrelated Ukrainian
and Russian languages from the standpoint of communicative-functional approach in terms of defining the leading
strategy and tactics taking into account the specifics of the communicative situation have been proved; for the
first time in the domestic translation studies an attempt was made to determine distinctive tactical and strategic
parameters when translating texts of institutional and existential discourses within the language pair "Ukrainian o
English"; a comparison of the means of actualization of translation strategies and tactics in the studied types of
discourse is carried out in order to analyze their typologically common and specific characteristics. In addition,
the scientific novelty of the obtained results is the development of criteria for assessing the quality of translation,
taking into account the purpose of translation.

Inpexkc YIK: 378, 378+8125+81'42
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HayKoBHI1 CTyIiHb:

Buene 3BaHHs:

Inentudikarop ORCID ID:
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VIII. HaykoBa (HayKoBo-TexHiuHa) npoaykuist (HTII)

Haszga HTII ykpaiHCBKOIO: [lepexsaz odiuiiiHuX nanepis (Ha MaTepiasi aHIJIiACHKO], KpaiHCHhKOi Ta

KUTaNCbKOI MOB)

Ha3zpa HTII aHrsiicbKo¥0: Translation of official documents (based on English, Ukrainian and Chinese

languages)

HTII, sixy nepen6a4asiocsi CTBOPUTH:

IIpuunnn, yepe3s aki HTII He Gysi0 cTBOpeHO:

OTpuMmaHi pe3yJIbTaTH: MeTtoay, Teopii

l'as1y3p 3aCTOCYBaHHS: 72.2 - NOCIIKEHHS i1 eKCIIlePeMeHTaIbHI PO3POGKHU y raysi CYCIIIbHUX HayK.
PeecTpaiifiHuii HOMep KapTKH T€XHOJIOT1i:

Onuc HTII: HaByanbuuit 1oCiGHUK PO3POGIIEHO 11 YKPAIHOMOBHUX CTYEHTIB CTapIIMX KYPCiB (hakysibTeTin
iHO3eMHMX MOB, $IKi IapajleIbHO BUBYAIOTh AHIJIIMCBKY i KUTalCbKy MOBHU. [T0CiOHMK 0OymoBaHMN Ha MPO¢eCiitHO-
OpieHTOBAaHOMY MaTepiaJi Ta OXOIUIIOE aKTyaJlbHi MUTAHHS B rajlysi nepeksago3HaBcTa(kaacudikallis JOKyMEHTIB,
npob6semMu nepekxsany aBrodiorpadiit, AUNIIOMIB, OBiNOK, CBinOLTB, cepTudikaTtiB, KOHTPAKTIB, yrof,
MEMOPaHAYMiB Ta iHIIMX TUIIB JOKYMEHTIB 3 aHIJIIMCBKOI Ta KUTAlICbKOI MOB pifHOIO (i HaBnaku). Bpasu ass

MIPaKTUYHUX 3aHSTh Bif0OpakaloTh TEeMAaTUYHUN MaTepiaa HAaBYaJIbHOTO KYpCY.

ConiannbHO-eKOHOMIYHA cripsimoBaHicTh HTII: 3anesneyenns mmupokoro criekTpy posrisy Matepiasis
odililiHKX namnepis, IPUCBSIYEHUX ABOM iHO3EMHUM MOBaM Y Iepeksiafi yKpaiHChKOI0, He MAlOTh aHAJIOrIB a Hi y

BITYM3HSHOMY, a Hi B 3apy
BnyiuB HTII Ha moBKiJjjis:
BnpoBanykenHss HTII: Boposamxeno
IIpakTHyHa peasnisanis HTII
IToyaToK eramy: 05.2017
3akiHyeHHs eTamy: 10.2021
Crno>kuBavi NPOAYKILii: 3BO Vkpainu, €sponu KHP, MOH Vkpainu
IlepcrieKTUBHI PUHKH: YkpaiHa, Kuraii
XapakTep cniBpoOiTHHIITBA 3 iHBECTOPOM
IloTpiGHMI 0GCAT iHBECTHILiH, THC. TPH.:
IIpaBa, 0 HaJAIOTHCS iHBECTOPY IIiCJIsI 3aBepIIeHHs POOOTH:
HasaBHicTb Oi3Hec-1JIaHY:
TexHiKO-€eKOHOMiYHe OOrpyHTYBaHHSI:
IloTeH1iaIbHUE 0OCAT IIPOJASKY, THC. TPH..
OuikyBaHHI TepMiH OKYIHOCTi (pPOKiB):

JopaTtkoBa iHdpopmanist:
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